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NepiAnyn

ITOX0 NG epyoociag amoteAel n Snuoupyla evog ewkovoypadnuévou Ae€lkou
TIANPOPOPLKAG YLt LaBNTEG e pabnaotakég SUoKOALEG, TTou amookomel otn BeAtiwon
NG KOTAVONONG €EELBLKEUIEVWV OPWV KaL OTNV EVIOXUON TNG EKTTALSEVUTIKNG EVTAENG.
Mapouotalovtal Ta BRUATa KATAUOKEUNG Tou Ae€lkoU, To omolo sival éva diyA\waoco
EKTIALOEUTIKO Ag€kO Tou TeplAapPavel eeldikeupéva Anppata mMANpodopLKAG HE
EMEENYNUATIKEG ELKOVEG KAL OITAOUCTEUMEVOUC 0PLOUOUG. H cupPBoAn tng mapouloag
epyoaoiag €ykettal otn ouvdeon ¢ madaywylkng Aefikoypadiag He TG CUYXPOVEG
Texvoloyle¢ mpooBaciludtnTag, SlEUKOAUVOVTOG TN HABNoNn HECW KOLVOTOUWV
HEBOSWV.

Abstract

The objective of this study is the creation of an illustrated computing dictionary for
students with learning difficulties, aiming to enhance their understanding of
specialized terminology and support educational inclusion. The study presents the
steps for constructing the dictionary, which is a bilingual educational dictionary
containing specialized computing terms with explanatory images and simplified
definitions. The contribution of this study lies in bridging pedagogical lexicography
with modern accessibility technologies, facilitating learning through innovative
methods.
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